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Persian transcript:

محسن: فرقِ پُلو و چِلُو چیه؟ می گن[می گویَند] چِلو کباب! 
امیر: آره. فکر می کنم حالا اگه[اگر] تَعریف ها اِستاندارد باشه[باشَد] نباشه[نباشَد]؛ پلو رو مَعمولاً پُلو پُلو یه چیزیه[چیزی است] که یه سَبزی ای یا نِمی دونَم[نِمی دانَم] حُبوباتی، عَدَسی، یا ماشی، کِشمِشی، خُرمایی، چیزی قاطیش[قاطی یِ آن] باشه مِثل مَثلاً می شه[می شَوَد] سَبزی پلو، ماش، پلو عَدَس، پُلُو و آلبالو پُلو و هِزاران، هِزاران که نه، وَلی شایَد دَه تا بییست تا پلو این طوری داشته باشیم؛ وَلی چِلو رو فِکر کنم به پُلویِ سِفیدی که با... یا بِرِنج سِفیدی با مَثلاً خُورِشت سِرو بِشه[بِشَوَد] یا با کباب سِرو بشه اونو[آن را] چِلُو می گفتن[می گفتَند].
محسن: آهان، یَعنی هیچ چیزی یعنی خودِ بِرِنجه  فَقَط چیز دیگه ای[دیگری] باش[با آن] مَخلوط نیست شما یه خورشتی بِهِش[به آن] اِضافه می کنید.
امیر: نه دیگه[دیگر]. آره، مَعمولاً اون چِلُو فَقَط بِرِنجِ سِفیده[سِفید است]. می گم[می گویَم] مُمکِنه[مُمکِن است] حالا رُوغَن و زَعفِرون[زَعفَران] و این ها روش[رویِ آن] باشه[باشَد] ولی کُلاً بِرِنجِ سادِه را چِلو می گن[می گویَند].
English translation:

Mohsen: What’s the difference [between] pilaf and chelow, which they say [for example] rice and kabob?

Amir: Yeah, I think now… whether the definitions are standard or not, pilaf is usually something, some sort of herbs, I don’t know beans, lentils, grass peas, raisins, dates or something, added to the rice. For example, we have herbal pilaf, grass pea, lentil pilaf, pilaf, sour cherry pilaf and thousands, not really thousands, but perhaps ten to twenty [different] types. But I think chelow refers to any white rice which has…or any white rice served with stew or served with kabob can be called chelow. 

Mohsen: Ahan
, it means nothing, I mean it’s the rice by itself only [and] nothing is mixed with it. A stew is added [served] with it.
Amir: No, yeah, usually chelow is only white rice. I’m saying it is possible that a type of oil--olive oil and saffron and things like that--would be on top of it, but in general plain rice is called chelow.
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� Ahan is used like the English expression “Oh” or “Ya”





